Ba)kHble coBeTbl A1 poguTenen

» foBopwuTe c Balwmm pebeHKOM Ha TOM fi3bIKe,
KOTOpbIV Bbl caMu 3HaeTe nyulle BCEro U KOTOPbIN
Bam 6s1m>xe.

» f13bIK CEMbM OUYEHb BaXKEH A8 MAEHTUDUKAL UM
Bawero pebeHka 1 ycTaHOB/IEHUS OTHOLLEHU
MeXXay POAUTENSIMU U pebeHKOM.

» MHoro pa3srosapuanTe c Bawum pebeHkom.
HaunHanTte roBoputhb C HUM y)Ke C MafeHuecTBa.

» Kak MOXXHO paHblue U perynsipHo HaunHamTe
BOAMTbL Bawero pebeHka B feTckuid cag, 4Tobbl OH
MOT yUnTb HEMeLIKMA A3bIK. OCBOEHMe HeMeLKOro
MoBbILIAET WaHCbl Bawero pebeHka Ha xopoluee
obpaszoBaHue n ctabunsHoe bygyLuee.

» Mpun HeobX0AMMOCTU NONbL3YNTECH
KOHCYNbTALUAMMU U MOAAEPXKKOW CMELMANUCTOB.
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A3blKe CEMbMU
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ANA poauTenen, BocnuTaTtesie U negaroros




FosopMTe C A€TbMU HA A3bIKE CEMbMU

» Mbl coBeTyeM BaM roBoputh € €TbMU HA TOM S13bIKE,
KOTOpbIM Bbl nyule Bcero Bnageete caMu 1 Kotopbin Bam
61mxxe Bcero (Baww pogHom A3bIK).

Mouemy?

» Pogutenam u getaM kpaiHe BaXKHO MMeTb 06l A3bIK,
Ha KOTOPOM KaXKAbl MOXeET (hOpMyIMPOBaTL CBOM
Mbican. Yem cTapue ctaHoBuTcs pebeHok, TeM bonee
CNOXHBIMU CTAHOBSAITCA U Pa3roBOPbI HA 3TOM fA3blKe.
OcobeHHO B NOAPOCTKOBbIN NEPUOS, BAXKHO, UTODbI
poAMTENIN U [ETU MOT/IN BMECTE FOBOPUTD O TeX
C/NNIO>KHOCTAX, KOTOPbIE NEPEXXUBAKOT NOAPOCTKN.

» Mepebiii (pogHOM) A3bIK — 3T0 HeobxogMMas ocHoBa AN
fJanbHenwero ocsoeHus A3blkoB. Korga Mbl npunaraem
YCUAUS K COXPAHEHMIO M Pa3BUTUIO MEPBOTO A3bIKa, Mbl
3aKnagbiBaeM pyHAAMEHT AN fa/bHENLIErO YCMeLWHOro
U3yuyeHus A3bIKOB, HaNpUMep, BTOPOTO A3blKa
(Hemeuxoro).

» MHOros3blYMe UMeeT MHOTO NPEUMYLLECTB B S13bIKOBOW U
KyNbTypHOW chepe.

GonbWWHCTBO Nogein
MHOTOSI3bIUHbI; MHOTME
roBOPAT fAXKE HA TPEX, NSATH
unu 6onee a3bikax
OZHOBPEMEHHO.

Mama, Bce noau
MOryT FOBOPMUTL Ha
ABYX A3bIKax?

Moppep)xuBanTe NnepBbIN A3bIK

» OueHb BaXKHO, UTOObI POAUTENN C CAMOTO POXKAEHUS
rOBOPU/U C A€TbMU HA CBOEM POAHOM fI3bIKE U AETH
MMeNN NOCTOSIHHBIW KOHTAaKT C APYrUMM NI0AbMM,
rOBOPSALLMMM HA 3TOM A3bIKe, HanpuMep, ¢ 6abyLukown,
AefyLKON U Apy3baMU.

Ecnu poAUTENIN TOBOPAT HA Pa3HbIX A3bIKaX

» insa pebeHka He npobnema, ecim MaTb U OTeL, rOBOPAT
C HUM Ha pa3sHbIx A3bikax. MprobpeTeHune A3bIKOBbIX
HaBbIKOB NpoucxoanuT ocobeHHo acdekTnBHO, ecnv oba
poAUTENIS MHOTO M 4acTo pasroBapuBaloT ¢ pebeHKoM.

[ A, Klassert & N. Gagarina: »Der Einfluss des elterlichen Inputs auf die
Sprachentwicklung bilingualer Kinder: Evidenz aus russischsprachigen
Migrantenfamilien in Berlin.« Diskurs Kindheits- und Jugendforschung 4,

413-425, 2010.

CﬂOCOGCTByﬁTe OCBOE€HUIO HEMELKOTO A3blKa

» [leTn xopoLLo 0cBanBaT HEMeLKUI A3bIK, eCU KaK
MOXXHO paHblle HAYMHAIOT XOAUTb B JETCKUI cag.
OueHb Ba)KHO pery/isipHo nocewartb AeTCKUI cag u
yuyacTBOBaTb BO BCEX IPyMnoBbIX 3aHATUSX (Hanpumep,
YyTPEHHUE KPY>KKH), uTobbl AeTH MOru perynsipHo
cnywartb HeMeLKWUM A3blK U TOBOPUTL Ha HEMELLKOM
a3blKe.

Letckun cag

KoHeuHo, Begb 9

Tbl TOX o
EEOKE XO0>KY B fleTCKU# caa!

roBopuLUb Ha

HEMELKOM?

C Hay4YHOMW TOUKH 3peHuUn

» Mpecca perynspHo KPUTMKYeT UMMUTPAHTOB, KOTOpPbIe
He pa3roBapuMBaloT CO CBOUMU [,eTbMU NO-HEMELKH.
Hackonbko obocHoBaHa Takas kputuka? Hawm
“ccNeAo0BaHUS YKa3bIBAKOT HA TO, UTO MHOTON3bIUHbIE
LT (4eTM UMMUTPAHTOB), C KOTOPbLIMU HE FOBOPAT
no-HeMeLKM A0Ma, 3a4acTylo BO MHOTUX 0ba1acTax He
OTCTalOT B CBOEM 3HAHWUM HEMELLKOTO OT CBEPCTHUKOB,
C KOTOPbIMU POAMUTENU, HE ABAAIOLLMECH HOCUTENAMM
HEMeLKOro s3blKa, FOBOPAT f,OMa NO-HeMeLKU. TaknuMm
obpasom, kpuTHKa npeccol He obocHoBaHa HayuHo.!"!



